
امیکاس زاوآ 

Sakimas song

 Ursula Nafula
 Peris Wachuka
 Marzieh Mohammadian Haghighi
 persisk / nynorsk
 nivå 3

(uten bilder)



اهنآ .درک  یم یگدنز  شا  هلاس  راهچ  کچوک  رهاوخ  نیدلاو و  اب  امیکاس 
هبلک ی .دندرک  یم یگدنز  دنمتورث  درم  کی  یزرواشک  نیمز  یور 

.دوب اه  تخرد  زا  یفیدر  یاهتنا  اهنآ  یلاشوپ 
• • •

Sakima budde saman med foreldra sine og si fire
år gamle syster. Dei budde på eigedomen til ein
rik mann. Hytta deira hadde stråtak og låg ved
enden av ei rad med tre.
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.داد تسد  زا  ار  شا  ییانیبو  دش  رامیب  دوب ، هلاس  هس  امیکاس  یتقو 
.دوب یدادعتسا  اب  رسپ  امیکاس 

• • •

Då Sakima var tre år gammal, vart han sjuk og
miste synet. Sakima var ein gut med mange
talent.
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رداق هلاس  شش  یاهرسپ  رگید  هک  داد  یم ماجنا  یدایز  یاهراک  امیکاس 
هدکهد یاضعا  اب  تسناوت  یم وا  لاثم ، یارب  .دندوبن  نآ  ماجنا  هب 

.دنک وگتفگ  اهنآ  اب  مهم  تاعوضوم  درومردو  دنیشنب 
• • •

Sakima kunne mange ting som andre seksåringar
ikkje kunne. Til dømes kunne han sitja med eldre
landsbymedlemmar og diskutera viktige saker.
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دوز حبص  اهنآ  .دندرک  یم راک  دنمتورث  درم  هناخرد ی  امیکاس  نیدلاو 
رهاوخو امیکاس  .دنتشگ  یمرب تقورید  دندرک و  یم کرت  ار  هناخ 

.دندنام یم اهنت  شکچوک 
• • •

Sakima sine foreldre jobba i huset til den rike
mannen. Dei drog tidleg om morgonen og kom
tilbake seint på kvelden. Sakima vart igjen saman
med veslesyster si.
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، دیسرپ وا  زا  شردام  یزور  .تشاد  هقلاع  گنهآ  ندناوخ  هب  امیکاس 
”؟ یتفرگ دای  اجک  زا  ار  اه  هنارت  نیا  وت  امیکاس  “

• • •

Sakima elska å synga songar. Ein dag spurde mor
hans han: “Kor har du lært desse songane,
Sakima?”
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مرس رد  ار  اهنآ  نم  .دنیآ  یم ههادبلا  یف  ناشدوخ  اهنآ  ، “ تفگ امیکاس 
.مناوخ یم دعبو  مونش  یم

• • •

Sakima svara: “Dei kjem berre, mamma. Eg
høyrer dei i hovudet mitt og så syng eg.”
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، دناوخب زاوآ  شکچوک  رهاوخ  یارب  هک  تشاد  هقلاع  امیکاس 
وا هکیلاح  رد  .درک  یم یگنسرگ  ساسحا  شرهاوخ  تقوره  اصوصخم ،
اب وا  .داد  یم شوگوا  هب  شرهاوخ  دناوخ  یم ار  شا  هقلاع  دروم  گنهآ 

.داد یم ناکت  رس  زاوآ  شخب  شمارآ  یاون 
• • •

Sakima likte å synga for veslesyster si, særleg viss
ho var svolten. Syster hans brukte å høyra på at
han song yndlingssongen sin. Ho rørde seg til
den lindrande låten.
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هرابود هرابود و  یناوت  یم امیکاس  ، “ درک یم رارکت  بترم  شرهاوخ 
ار اهزاوآ  هرابود  هرابود و  درک و  یم لوبق  امیکاس  ”؟ یناوخب زاوآ  میارب 

.دناوخ یم
• • •

“Kan du synga han igjen og igjen, Sakima?”
brukte syster hans å be han. Sakima aksepterte
og song han igjen og igjen.
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یلیخ دنتشگزاب ، هناخ  هب  شردام  ردپ و  هک  یتقو  رهظ  زا  دعب  زور  کی 
.تسا هداتفا  یقافتا  هک  دیمهف  امیکاس  .دندوب  مارآو  تکاس 

• • •

Ein kveld då foreldra hans kom heim, var dei
veldig stille. Sakima visste at noko var gale.
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هک دش  هجوتم  امیکاس  ”؟ ردپ ردام ، هداتفا ، یقافتا  هچ  ، “ دیسرپ امیکاس 
دوب تحاران  یلیخ  دنمتورث  درم  .دوب  هدش  مگ  دنمتورث  درم  رسپ 

.درک یم ییاهنت  ساسحاو 
• • •

“Kva er i vegen, mamma, pappa?” spurde Sakima.
Sakima fekk vita at sonen til den rike mannen var
borte. Mannen var veldig lei seg og einsam.
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.مناوخب زاوآ  وا  یارب  مناوت  یم نم  ، “ تفگ شردامو  ردپ  هب  امیکاس 
تفلاخم وا  اب  شردامو  ردپ  یلو  .دوش  داش  هرابود  تسا  نکمموا 

رکف وت  .یتسه  انیبان  رسپ  کی  وت  .تسا  دنمتورث  یلیخ  وا  .دندرک ”
”؟ دنک یم یکمک  وا  هب  وت  ندناوخ  زاوآ  ینک  یم

• • •

“Eg kan synga for han. Kanskje han vert glad
igjen”, sa Sakima til foreldra sine. Men foreldra
hans avfeia han. “Han er veldig rik. Du er berre
ein blind gut. Trur du songen din kjem til å hjelpa
han?”
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وا .درک  تیامح  ار  وا  مه  شکچوک  رهاوخ  .دشن  میلست  امیکاس  اما ،
مارآ ار  نم  امیکاس  یاه  هنارت  متسه  هنسرگ  نم  هک  یتقو  ، “ تفگ

.دننک یم مارآ  مه  ار  دنمتورث  درم  اهنآ  .دنک  یم
• • •

Likevel gav ikkje Sakima opp. Veslesyster hans
støtta han. Ho sa: “Songane til Sakima er
lindrande når eg er svolten. Dei kjem til å verka
lindrande på den rike mannen òg.”
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هناخ ی تمس  هب  ار  وا  هک  تساوخ  شکچوک  رهاوخ  زا  امیکاس  دعب ، زور 
.دنک تیاده  دنمتورث  درم 

• • •

Neste dag bad Sakima veslesyster si om å leia han
til huset til den rike mannen.
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دروم زاوآ  ندناوخ  هب  عورش  داتسیا و  گرزب  هرجنپ ی  کی  ریز  وا 
گرزب هرجنپ ی  نآ  زا  دنمتورث  درم  رس  جیردت ، هب  .درک  شا  هقلاع 

.دش نایامن 
• • •

Han stod nedanfor eit stort vindauge og byrja å
synga favorittsongen sin. Sakte byrja hovudet til
den rike mannen å visa seg gjennom det store
vindauget.
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هب اهنآ  .دندرک  فقوتم  دنداد  یم ماجنا  دنتشاد  هک  ار  یراک  نانکراک 
سکچیه ، “ تفگ یدرم  یلو  دنداد  شوگ  امیکاس  یابیز  یادص 

هک دنک  یم روصت  انیبآن  رسپ  نیا  ایآ  .دهد  یلست  ار  بابرا  هتسناوتن 
”؟ دهد یلست  ار  بابرا  دناوت  یم

• • •

Arbeidarane stoppa det dei heldt på med. Dei
høyrde på den vene songen til Sakima. Men éin
mann sa: “Ingen har vore i stand til å trøysta
sjefen. Trur denne blinde guten at han kan
trøysta han?”
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یلو .دورب  هک  دنادرگرب  ار  شیور  درک و  مامت  ار  شندناوخ  زاوآ  امیکاس 
زاوآ هرابود  افطل  ، “ تفگ دمآ و  شفرط  هب  تعرس  اب  دنمتورث  درم 

.ناوخب
• • •

Sakima var ferdig med å synga songen og snudde
seg for å dra. Men den rike mannen skunda seg
ut og sa: “Ver så snill og syng igjen.”
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دندروآ یم ناور  تخت  یور  ار  رفن  کی  هکیلاحرد  درم  ود  هظحل ، نامهرد 
هداج رانک  دوب و  هدروخ  کتک  هکیلاحرد  ار  دنمتورث  درم  رسپ  اهنآ  .دندمآ 

.دندوب هدرک  ادیپ  دوب  هداتفا 
• • •

I same augneblink kom det to menn berande på
ei båre. Dei hadde funne sonen til den rike
mannen banka opp og forlaten i vegkanten.
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هب وا  .دوب  لاحشوخ  رایسب  شدنزرف  هرابود ی  ندید  زا  دنمتورث  درم 
هب ار  امیکاس  شرسپ و  وا  .داد  شاداپ  شنداد  یلست  رطاخ  هب  امیکاس 

تسد هب  ار  شا  ییانیب  تسناوت  هرابود  امیکاس  سپ  درب  ناتسرامیب 
.دروآ

• • •

Den rike mannen var veldig glad for å sjå sonen
sin igjen. Han lønte Sakima for at han trøysta han.
Han tok sonen sin og Sakima med til sjukehuset
slik at Sakima kunne få synet tilbake.
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